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  The article deals with some methods of organizational problems solution while learning the Russian language by Chinese students. These problems may occur on different stages of speech: auding, reading, writing, speaking. The article contains the impressions of foreign students about the educational process organization. The effectiveness of educational process is shortly analyzed.

Широкие экономические перспективы России, богатые традиции народов великого государства, самобытный характер россиян – это и многое другое привлекает внимание в Китае. Для молодых людей представляет интерес и то, как в России поставлено образование. Обще известно, что опыт российской высшей школы достаточно интересен, своеобразен, отличен от китайского. Ознакомившись в общих чертах с тем, как и чему обучают в вузах России, группа китайских юношей и девушек приняла решение: нужен диплом российского высшего учебного заведения, и будет хороший успех.

      Китай – в большей степени аграрная страна, поэтому 13 юношей и девушек выбрали для учебы Красноярский государственный аграрный университет (КрасГАУ). Этот вуз один из лучших не только в Восточной Сибири, но и в России.

      Адаптации китайских  студентов,  изъявивших  желание  обучаться  в  КрасГАУ, способствуют многие факторы.  Внимательное,  доброжелательное отношение   ректора,   декана,   преподавателей,  работников  учебно – методических служб, общежития, русских студентов, с кем в одной группе учиться иностранцам, - всё и все способствуют созданию комфортных учебных, бытовых, психологических условий для успешного обучения в КрасГАУ.

       Но одного желания учиться в выбранном вузе оказалось недостаточно. За пределами своей страны для каждого язык – это самое важное, иначе ничего не поймёшь. Этого не чувствуешь в Китае, и понимаешь серьёзность ситуации, только приехав в Красноярск. С первых шагов возникли проблемы в понимании русской речи не только во время лекции, но даже и в общении на бытовом уровне (в общежитии, в магазине, в автобусе), а так же с русскими студентами – однокурсниками. И это при том, что у себя на родине… не один год осваивали русский язык. Но сказывается отсутствие языковой среды.

        И эта проблема, как и многие другие, оказалась разрешимой: специально для китайских студентов по кафедре делового иностранного языка (ДИЯ) открыта дисциплина Русский язык как иностранный. Преподавателем стала Арышева Татьяна Михайловна – педагог с более чем 30 – летним стажем, человек доброжелательный и ответственный. 

        Специалисту по русскому языку важно до мелочей продумать тематику, содержание, формы всех… разделов Рабочей программы.

        «Особенностью построения Рабочей программы является разделение курса на два направления: «общий язык» и «язык для специальных целей». Каждому из них отводится 50% учебного времени на всех этапах обучения…

        «Общий язык».

        По учебно – познавательным темам планируется: 

        - развитие навыков восприятия звучащей (моно – и диалогическиой) речи;

        - развитие навыков устной речи;

        - развитие навыков чтения и письма».(2,С.3)

        Хочется отметить разнообразие материалов, подобранных преподавателем для Рабочей программы. Так, например, один цикл тем актуален для студента как личности («Знакомство», «Черты характера», «Работа», «Отдых» и т.п). Другой – имеет социально – культурную направленность («Человек в обществе», «Человек и искусство», «Человек и наука», «Человек и история» и т.п). Третий цикл тем связан с общегуманистической проблематикой («Духовное развитие человечества», «Человек и природа» и т.п).

        «Язык для специальных целей».

        Это направление предполагает: 

        - развитие навыков публичной речи (сообщение, доклад, дискуссия);

        - развитие навыков чтения специальной литературы с целью получения информации;

        - освоение приёмов реферирования;

        - развитие навыков оформления деловых бумаг».(2,С.4)
        Выполняя задания общеразвивающего и профессионального модулей, студенты попутно повторяют и закрепляют грамматику русского языка.

        Рассмотрим, каковы приёмы организации основных видов речевой деятельности на аудиторных и внеаудиторных (домашних) занятиях.

        Поскольку китайским студентам составляет большую трудность восприятие русской речи на слух, то аудирование – один из главных видов речевой деятельности на каждом занятии. Для прослушивания преподаватель подбирает различные тексты: по объёму, по содержанию, по степени языковой (стилистической) сложности (например, художественный текст – рассказ А. И. Куприна «Ю-ю», научные тексты по дисциплине «Мировая экономика» и т.п). В качестве домашних заданий студентам предлагается на слух воспринимать телепередачи российского телевидения, видеозаписи, а на занятиях необходимо рассказать, что поняли из прослушанного, высказать своё отношение к воспринятой информации.

        Аудирование диалогической речи предполагает умение студента понять на слух основное содержание диалога, коммуникативные намерения участников диалога. Тематическое разнообразие, сменность участников беседы (преподаватель – студент, студент – студент) делают этот вид речевой деятельности и интересным, и полезным.

        Умению читать по-русски различные тексты неплохо обучают в Китае. Поэтому лучшие результаты у студентов, тогда на занятиях предлагается чтение текста. Преподаватель подбирает разнообразный материал по темам, обозначенным в Рабочей программе (о достопримечательностях Красноярска, о здравоохранении в России, о жизни студентов КрасГАУ и т.п). Более сложными являются тексты профессиональных модулей. Для лучшего усвоения их содержания преподаватель предлагает выполнить подготовительные задания (словарная, орфографическая работа, исследование наглядного материала и т.п).Чтение вслух позволяет преподавателю оценить технику чтения (скорость, правильность произношения слов и интонирование предложений). Работа над текстом не ограничивается чтением. Преподаватель рекомендует дополнительные задания, которые дают возможность оценить уровень понимания темы текста, основной его мысли. Трудными для китайских студентов являются задания по составлению плана, тезисов текста. Но и это с помощью преподавателя постепенно осваивается.

        Чтение текста логично заканчивается таким видом речевой деятельности, как говорение. Умение  пересказать текст, включая  собственные  выводы  и оценки, имеет практическую ценность:  именно это требуется на зачётах и экзаменах  по  различным  дисциплинам.  Но говорим  мы  не  только по  темам и  заданиям   Рабочей программы.  Внеаудиторное  общение  с  преподавателем даёт возможность больше рассказать о себе, о своей семье, о достопримечательностях Китая, а также получить совет, консультации по многим вопросам жизни и учёбы в Красноярске. За всё это китайские студенты очень благодарны Татьяне Михайловне.

        Преподаватель  так продумывает  содержание  занятий,  что приходится выполнять  достаточно много  письменных  работ. Это и  упражнения с  лексико – грамматическими заданиями, и сочинения, и рефераты по специальным дисциплинам. Так, например, по маркетингу очень интересной  получилась у автора этих строк работа по проблемам нарушения российского  закона о рекламе, а мой товарищ получил высокую оценку преподавателя за работу по теме «Сувениры как средство рекламы».

        И всё же ещё большого труда китайским студентам стоит записывать лекции преподавателей, но и этот навык постепенно приходит.

        Насыщенным, интересным, результативным каждое занятие становится ещё и потому, что преподаватель продумывает дополнительные средства обучения русскому языку: раздаточный материал (карточки с упражнениями), наглядность (таблицы по грамматике, репродукции с картин, фотографии достопримечательностей и т.п). В качестве справочных пособий используются толковый, двуязычный (русско – китайскиий), орфографический словари, а также справочники по специальным дисциплинам (например, Краткий экономический словарь и т.п)

       Используются для проведения занятий и технические средства: компьютеры, телевизор, магнитофон, доска для интерактивного обучения.

        Даже и этот краткий обзор организационных мероприятий в процессе освоения русского языка китайскими студентами даёт нам возможность говорить о хороших результатах. Прежде всего, это то, что студенты из Китая сумели сдать зачёты и экзамены за прошлый учебный год. Справедливости ради заметим, что не все, приехавшие в сентябре 2007 года в Красноярск, выдержали сложности проживания и обучения: из 13 человек пятеро вернулись в Китай. Но оставшиеся довольны, о чём они написали в своих итоговых (в конце 2007-2008 учебного года) сочинениях. Вот несколько примеров.

        … В КрасГАУ можно получить высшее образование и повысить уровень владения русским языком. Если ты хочешь читать книги, каких только книг нет в библиотеке! Можно всегда читать все и хорошо  готовиться к занятиям.

                                                                                                Ли Сюефэй

        … Я начинаю любить этот город и университет, на лекции я уже могу понимать немного…В КрасГАУ каждый преподаватель очень строгий и добросовестный для студентов. У них хорошее терпение. Когда мы на лекции ничего не понимаем, они во время перерыва помогают нам. Кроме этого ещё одна преподавательница приезжает в наше общежитие и объясняет интересные материалы о России. Её зовут Татьяна, она приветливая и строгая для работы. Если у нас вопросы, то можем спрашивать её. Она заботится о нас, как наша бабушка. Поэтому мы очень уважаем и любим её.

        Я сейчас очень люблю Россию и хочу долго здесь жить, учиться и в будущем работать.

        Скоро наступят летние каникулы, и тогда я поеду домой. Хочу пригласить моих друзей и товарищей учиться в КрасГАУ. А сама приеду продолжать обучение здесь. 

                                                                                                Ван Янян

        В сочинении Жень Юйхана те же мысли, что в сочинениях китайских друзей – студентов КрасГАУ.

        Чтобы лучше овладеть русским языком, летом автор этих строк не поехал домой, а работал переводчиком в Саяногорске, Абакане, Сосновоборске. Попробовал работу: трудно и сложно. Но очень интересно!

        В заключение хочется сказать, что хорошее знание русского языка открывает широкие перспективы для всех нынешних и будущих китайских студентов Красноярского государственного аграрного университета. А профессиональная организация практического освоения русского языка в вузе позволяет рассчитывать на то, что перспективы эти реальны.
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